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Аннотация: В данной статье рассматриваются сходства и 

различия русских и узбекских одушевленных существительных. В 

данной статье также рассматриваются сходства и различия русских 

неодушевленных существительных и узбекских неодушевленных 

существительных. 
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Сравнение — основа любого анализа, мышления.  

Мы воспринимаем все в этом мире в сравнении. 

(Qiyoslash — har qanday tahlil, tafakkur asosidir.  

Bu olamda neki boʻlsa, barchasini biz qiyoslash orqali idrok etamiz.) 

K.D. Ushinskiy 

 

Введение: 

Имя существительное — самостоятельная (знаменательная) часть 

речи, принадлежащая к категории имени и классу полнозначных 

лексем, может выступать в предложении в функциях подлежащего, 

дополнения и именной части сказуемого. Например: студент (кто?), 

ручка (что?).  

Это определение существительного на узбекском языке.  

Существительное – это самостоятельная группа слов, 

представляющая собой название вещи, человека или термина.  

Существительные являются ответами на следующие вопросы: «kim?  
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nima? qayer?" - ответ на один из вопросов.  Например: talaba (kim?), 

paxta (nima?), Moskva (qayer?). 

Существительные отличаются притяжательными, 

соединительными, словоизменяющими, функциональными 

формами, используемыми для разных значений и задач, а также 

уникальной системой словообразования.  

Основная часть: 

Существительные делятся на одушевленные и неодушевленные 

существительные.  

Одушевлённые имена существительные обозначают живые 

существа, то есть людей, животных, насекомых, птиц. В именительном 

падеже они отвечают на вопрос «кто?»:  

•Люди: мама, папа, сын, дочь, брат, сестра, дядя, тётя, бабушка, 

дедушка. 

•Животные: собака, кот, лошадь, корова, свинья, курица, рыба, 

птица, насекомое. 

•Мифические существа: леший, домовой, русалка, водяной, 

кощей. 

•Обитатели зоопарка: лев, тигр, слон, обезьяна, медведь. 

•Герои мультфильмов: Винни-Пух, Малыш и Карлсон, Чебурашка, 

крокодил Гена. 

•Действующие лица произведения: Иван-царевич, Василиса 

Прекрасная, Буратино, Мальвина 

Мы знаем, что в русских одушевленных существительных все 

живое входит в состав одушевленных существительных.   Например: 

лошадь, пчела, орел.  Кто эти слова?  будет ответ на вопрос.  Здесь 

стоит сказать, что узбекский язык имеет эти аспекты, схожие с русским 

языком, но есть и другие аспекты.  Например: в узбекском языке 

вопрос кто? употребляется только по отношению к человеку «Люди, 

профессии».  Кто все живое по-русски?  Есть ответ на вопрос, а кто все 

живое по-узбекски?  ответа на вопрос не будет.  Например: по-русски 

животные – «собака, лошадь»; насекомые «пчела, бабочка»;  птицы 

«ласточка, лебедь»;  кто?  будет ответ на вопрос.  По-узбекски, 

наоборот, что это за звери, птицы и насекомые?  есть ответ на вопрос, 

например: nima?  тигр(yoʻlbars), лев(sher), сокол(lochin), сова(boyoʻgʻli), 

стрекоза(ninachi), муравей (chumoli )и т. д.   Здесь мы видим, что 

грамматическое употребление вопросительных существительных в 

узбекском и русском языках различно. 
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Одушевлёнными называются такие имена существительные, 

которые обозначают существа. К таким словам в именительном 

падеже ставится вопрос "кто" (грибник, учитель, кот,,wz кит). 

Неодушевлённые существительные обозначают неживые 

предметы. К ним мы задаём вопрос "что?" ( ручка, телефон, 

кустарник). 

Сходные аспекты неодушевленных существительных в русском и 

узбекском языках. В одушевлённых существительных совпадают 

формы родительного и винительного падежей, неодушевленных — 

именительного и винительного падежей. Неодушевлённые имена 

существительные обозначают неживые предметы, явления природы, 

продуктные питания, вещи, абстрактные понятия и другие и эти аспекты 

схожи в обоих языках. В именительном падеже они отвечают на вопрос 

«что?». Категория неодушевленного существительного включает: 

•Предметы: дверь, шкаф; 

•Явления природы: дождь, снег; 

•Абстрактные понятия: любовь, счастье; 

•Продукты питания: хлеб, фрукты; 

•Вещи: мебель, техника. 

•Сооружения: школа, больница и др. И здесь неодушевленные 

существительные в обоих языках схожи. 

Мы знаем, что существительные делятся на две группы: 

одушевленные и неодушевленные.  Одушевлённые существительные 

"кто?"  - это ответ на вопрос, а неодушевленные существительные 

спрашивают "что?"  будет ответ на вопрос.  Это правило одинаково в 

русском и узбекском языках.  Грамматика русского и узбекского 

языков очень близка и очень похожа, но сходство не означает, что 

грамматика одинаковая.  Теперь мы рассмотрим сходства и различия 

неодушевленных существительных в русском и узбекском языках.    К 

неодушевленным существительным в русском языке относятся 

неодушевленные предметы, явления природы, абстрактные понятия, 

продукты питания, вещи, конструкции, неодушевленные предметы в 

целом, но в узбекском языке эти аспекты несколько иные.  В узбекском 

языке к неодушевленным существительным относятся все 

неодушевленные предметы.  Отличие неодушевленных 

существительных в узбекском языке от неодушевленных 

существительных в русском языке состоит в том, что животные, 

насекомые, птицы, входящие в состав одушевленных существительных 



 
 

 

 

4 

в русском языке, являются неодушевленными существительными в 

узбекском языке, то есть относятся к группе неодушевленных 

существительных.  В этом случае неодушевленными 

существительными становятся животные, насекомые, птицы, что?  

будет ответ на вопрос. Итак, подведем итог: некоторые одушевленные 

существительные в русском языке относятся к неодушевленным 

существительным в узбекском языке.  Кто по-узбекски?  вопрос 

касается только отдельных лиц и их профессиональной позиции и 

некоторых других позиций. Итак, в этом главное отличие 

неодушевленных существительных в узбекском языке от 

неодушевленных существительных в русском языке. 

Основная разница между одушевленными и неодушевленными 

существительными в узбекском языке заключается в том, является ли 

предмет или существо, которое они представляют, живым или 

неживым. 

Если мы хотим определить, является ли существительное 

одушевленным или неодушевленным, нам нужно сравнить его формы 

винительного и родительного падежа множественного числа. 

Иногда очень сложно различить между собой одушевлённые и 

неодушевлённые существительные. Например: робот, народ, дьявол, 

ангел и др. В этом случае помогает знание особенностей склонение 

слов. Одушевлённые существительные мужского рода второго 

склонения имеют одинаковые окончания в родительном и винительном 

падежах единственного число, а неодушевлённые — в именительном 

и винительном .  

 •И.п. народ, робот дьявол, ангел; 

• Р. п. нет народа, робот, дьявол, ангел; 

• В.п. вижу народ, робот, ангел, дьявол. 

Таким образом, существительное "народ" неодушевлённые 

(совпадают формы именительного и винительного падежей 

единственного числа) , а "робот", " дьявол", "ангел" — одушевлённые 

(совпадают формы родительного и винительного падежей 

единственного числа). Если серьезно задуматься, слово «народ» 

означает «кто?»  ответ на вопрос в том, что слово «народ» означает 

«люди».    Но слово «народ» — это не «что?»  это ответ на вопрос.    Как 

мы видели выше, существует простой способ классифицировать 

существительные на одушевленные и неодушевленные.  В этом случае 

существительные относятся к группе одушевленных существительных, 
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а в родительном падеже существительное остается в той же форме и 

в винительном падеже.  Если существительные относятся к группе 

неодушевленных существительных, то в иминительном падеже, как и в 

винительном падеже, существительное остается в той же форме.  То 

есть один из самых простых способов узнать, одушевлённые или 

неодушевлённые существительные – это поместить их в систему 

Падежного. 

В русском и узбекском языках существительные, относящиеся к 

группе одушевленных существительных и к группе неодушевленных 

существительных: 

В русском языке есть существительные, относящиеся как к 

одушевленным, так и к неодушевленным существительным.  Это 

слова: Микроб, паразит, призрак.  Эти слова могут использоваться как 

одушевленные и неодушевленные существительные. 

В узбекском языке, как и в русском языке, некоторые слова можно 

отнести как к одушевленным, так и к неодушевленным 

существительным.  Такие слова используются в разных контекстах в 

зависимости от их значения и могут означать разные вещи и значения.  

Эти слова могут быть как одушевленными, так и неодушевленными 

только в предложении. 

 1. Голова.  

 Одушевлённое существительное: Как часть тела человека или 

животного (например, «У меня болит голова»). 

 Неодушевленное существительное: Начало объекта (например, 

«начало рва»). 

 2. Язык. 

 Одушевлённое существительное: Как часть тела человека 

(например, «показал язык»). 

 Неодушевленные существительные: Назовите предмет 

(например, «родной язык»). 

 3. Глаз. 

Одушевленное существительное: часть тела человека или 

животного (например, «У нее красивые глаза»). 

 Неодушевлённое существительное: предмет в форме глаза, 

находящийся снаружи объекта (например, «Игольное ушко»). 

Узбекский язык – очень замечательный язык.  В нем узбеки любят 

произносить названия предметов в образной форме.  Например, 

слова «игольное ушко» или «ушко пружины», которые я только что 
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упомянул, показывают, что в узбекском языке слова используются 

более образно.  В узбекском языке это более характерно для 

разговорного и художественного стилей. 

Заключения: В заключение отметим, что в русском и узбекском 

языках живые существительные не всегда являются ответом на один и 

тот же вопрос.  Как мы уже говорили, в русском языке «кто?»  

Вопросительный вопросительный знак употребляется ко всему живому, 

но не в узбекском языке.  «Кто?» по-узбекски Вопросительный 

употребляется по отношению к человеку.  Отдельно стоит упомянуть, что 

в русском языке «что?»  Вопросительный вопросительный знак 

используется только для неодушевленных предметов, но не в 

узбекском языке.  "что?" на узбекском языке вопросительный падеж 

употребляется и к одушевленным вещам, например, животные, 

которые в русском языке относятся к одушевленным существительным, 

в узбекском языке относятся к неодушевленным существительным, а 

"что?"  будет ответ на вопрос.  Что касается нашего вывода о 

неодушевленных существительных в русском и узбекском языках, то 

неодушевленные существительные в русском языке не всегда 

тождественны, т.е. похожи, с неодушевленными существительными в 

узбекском языке.  То есть неодушевленные существительные в 

узбекском языке и в русском языке имеют свои и схожие аспекты, но в 

то же время существуют и разные аспекты, и это мы подчеркнули 

выше.  Стало понятно, что несмотря на то, что грамматика русского и 

узбекского языков схожа между собой, между этими языками 

существуют существенные различия. 
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